1. Misericordiās Tuās, Domĭne, in aeternum cantābō.
Переклад: Милосердя Твоє, Господи, буду співати навіки.
Розбір: Misericordiās (зн. в., множ., ж.р.) - «милосердя», Tuās (присвійн., множ., ж.р.) - «Твоє», Domĭne (кличн. в.) - «Господи», in aeternum - «навічно», cantābō (1 ос. одн., майбутн.) - «буду співати».
2. In mediō Ecclēsiae laudābō Тē.
Переклад: Посеред Церкви буду хвалити Тебе.
Розбір: In mediō - «посеред», Ecclēsiae (дав., одн., ж.р.) - «Церква», laudābō (1 ос. одн., майбутн.) - «буду хвалити», Tē (зн. в.) - «Тебе».
3. Et erit tamquam līgnum trānsplantātum iuxtā rīvŭlōs aquārum.
Переклад: І буде як дерево, пересаджене біля струмків води.
Розбір: Et - «і», erit (3 ос. одн., майбутн.) - «буде», tamquam - «як», līgnum (зн. в.) - «дерево», trānsplantātum - «пересаджене», iuxtā - «біля», rīvŭlōs aquārum - «струмки води».
4. Quōmŏdō cantābĭmus cantĭcum Domĭnī in terrā aliēnā?
Переклад: Як ми будемо співати пісню Господню на чужій землі?
Розбір: Quōmŏdō - «як», cantābĭmus - «будемо співати», cantĭcum (зн. в.) - «пісня», Domĭnī (род. в.) - «Господа», in terrā aliēnā - «на чужій землі».
5. In patientiā possidēbĭtis anĭmās vestrās.
Переклад: У терпінні будете володіти своїми душами.
Розбір: In patientiā - «в терпінні», possidēbĭtis - «будете володіти», anĭmās - «душі», vestrās - «свої».
6. Ecce egō aperiam tumŭlōs vestrōs et ēdūcam vōs dē sepulchrīs vestrīs et indūcam vōs in terram Isrāhel, dīcit Domĭnus.
Переклад: Ось, я відкрию ваші гроби і виведу вас із ваших могил і приведу вас у землю Ізраїля, каже Господь.
Розбір: Ecce - «ось», egō - «я», aperiam - «відкрию», tumŭlōs vestrōs - «ваші гроби», ēdūcam vōs - «виведу вас», dē sepulchrīs vestrīs - «з ваших могил», indūcam vōs - «приведу вас», in terram Isrāhel - «в землю Ізраїля», dīcit Domĭnus - «каже Господь».
7. Domĭnus vīneae veniet et perdet colōnōs et dabit vīneam aliīs.
Переклад: Господь прийде до виноградника, знищить селян і віддасть виноградник іншим.
Розбір: Domĭnus - «Господь», vīneae (род. в.) - «виноградника», veniet - «прийде», perdet - «знищить», colōnōs - «селян» (зн. в.), dabit - «дасть», vīneam aliīs - «виноградник іншим».
8. Sanctī dē mundō iūdicābunt.
Переклад: Святі судитимуть світ.
Розбір: Sanctī - «святі», dē mundō - «про світ», iūdicābunt - «судитимуть» (3 ос., множина, майбутн.).
9. Iūstī aut emhērēditābunt terram et inhabitābunt in saecŭla saeculōrum super eam.
Переклад: Праведні успадкують землю і житимуть на ній вічно.
Розбір: Iūstī - «праведні», aut emhērēditābunt - «успадкують», terram - «землю», et inhabitābunt - «і житимуть», in saecŭla saeculōrum - «в віки віків», super eam - «на ній».
10. Post prandium stābis, post cēnam ambulābis.
Переклад: Після обіду стоятимеш, після вечері ходитимеш.
Розбір: Post prandium - «після обіду», stābis - «стоятимеш», post cēnam - «після вечері», ambulābis - «ходитимеш».
11. Beātī pacifĭcī, quoniam fīliī Deī vocābuntur.
Переклад: Блаженні миротворці, бо вони назвуться синами Божими.
Розбір: Beātī pacifĭcī - «блаженні миротворці», quoniam - «бо», fīliī Deī - «сини Божі», vocābuntur - «будуть названі» (3 ос., множ., майбутн.).
12. Trīstitia vestra vertētur in gaudium.
Переклад: Ваш сум звернеться в радість.
Розбір: Trīstitia vestra - «ваш сум», vertētur - «звернеться» (3 ос., одн., майбутн.), in gaudium - «в радість».
13. Petĭte et dabĭtur vōbīs, quaerĭte et inveniētis, pulsāte et aperiētur vōbīs.
Переклад: Просіть, і вам буде дано; шукайте, і знайдете; стукайте, і вам відкриють.
Розбір: Petĭte - «просіть» (імператив), dabĭtur vōbīs - «буде дано вам», quaerĭte - «шукайте», inveniētis - «ви знайдете», pulsāte - «стукайте», aperiētur vōbīs - «вам відкриють».
14. Dīmittĭte et dīmittēmĭnī, date et dabĭtur vōbīs.
Переклад: Відпускайте, і буде відпущено вам; давайте, і буде дано вам.
Розбір: Dīmittĭte - «відпускайте», dīmittēmĭnī - «вам буде відпущено», date - «давайте», dabĭtur vōbīs - «буде дано вам».
15. Moriēmĭnī in peccātīs vestrīs.
Переклад: Ви помрете у своїх гріхах.
Розбір: Moriēmĭnī - «ви помрете» (2 ос., множ.), in peccātīs vestrīs - «у ваших гріхах».
16. Quī vōs audit, Mē audit; et quī vōs spernit, Mē spernit.
Переклад: Хто слухає вас, слухає Мене; а хто відкидає вас, відкидає Мене.
Розбір: Quī - «хто», vōs audit - «слухає вас», Mē audit - «слухає Мене», et - «і», quī vōs spernit - «хто відкидає вас», Mē spernit - «відкидає Мене».
17. Puella, tibī dīcō, surge.
Переклад: Дівчино, тобі кажу, встань.
Розбір: Puella - «дівчино», tibī - «тобі» (дав. в.), dīcō - «кажу», surge - «встань» (імператив).
18. Vīvō autem iam nōn egō, vīvit in mē Chrīstus.
Переклад: Але вже не я живу, а Христос живе в мені.
Розбір: Vīvō - «живу», autem - «але», iam nōn egō - «вже не я», vīvit in mē Chrīstus - «Христос живе в мені».
19. Magnum est imperium suī.
Переклад: Велика влада належить йому/їй.
Розбір: Magnum - «велика» (середній рід, знах. в.), est - «є», imperium suī - «влада його/її».
20. Vir doctus in sē semper dīvitiās habet.
Переклад: Вчена людина завжди має багатство в собі.
Розбір: Vir doctus - «вчена людина», in sē - «в собі», semper - «завжди», dīvitiās habet - «має багатство».
21. Aliēna vitia in ocŭlīs habēmus, ā tergō nostra sunt.
Переклад: Чужі пороки бачимо в очах інших, а свої за спиною.
Розбір: Aliēna vitia - «чужі пороки», in ocŭlīs habēmus - «бачимо в очах», ā tergō nostra sunt - «наші за спиною».
22. Umbrās suās timent.
Переклад: Вони бояться своїх тіней.
Розбір: Umbrās suās - «свої тіні» (зн. в.), timent - «бояться».
23. Piger discipŭlus sibī nocet, nōn magistrō.
Переклад: Лінивий учень шкодить собі, а не вчителю.
Розбір: Piger discipŭlus - «лінивий учень», sibī nocet - «шкодить собі», nōn magistrō - «не вчителю».
24. Cōnscientia est sonus Deī in nōbīs.
Переклад: Совість - це голос Бога в нас.
Розбір: Cōnscientia - «совість», est - «є», sonus Deī - «голос Бога», in nōbīs - «в нас».
25. Egō servus Tuus sum et Deus meus Tū es, Domĭne.
Переклад: Я - Твій слуга, і Ти - мій Бог, Господи.
Розбір: Egō - «я», servus Tuus sum - «я слуга Твій», et - «і», Deus meus Tū es - «Ти мій Бог», Domĭne - «Господи».
26. Ostende nōbīs, Domĭne, misericordiam Tuam.
Переклад: Покажи нам, Господи, Твоє милосердя.
Розбір: Ostende - «покажи» (імператив), nōbīs - «нам», Domĭne - «Господи», misericordiam Tuam - «Твоє милосердя».
27. Sī verba Mea vēra sunt, cūr nōn crēdĭtis Mihī?
Переклад: Якщо Мої слова істинні, чому ви Мені не вірите?
Розбір: Sī - «якщо», verba Mea - «Мої слова», vēra sunt - «істинні», cūr - «чому», nōn crēdĭtis - «не вірите», Mihī - «Мені» (дав. в.).
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